
st, 1 8 8 3 . angnsztns,[l.

HUMORISniKUS KEFES KÖZLÖNY.
Me g j e l e n i k  mi nd e n hó 1-én és 15-én.

A S Z E R K E S Z T É S É R T  F E L E L Ő S

B A R T A L I T S  I M R E .

ELŐFIZETÉSI DÍJ BUDAPESTEN, VAGY VIDÉKRE POSTÁN BÉRMENTVE: E G É S Z  É V R E  2 F O R I N T .
E  G Y  E S  S Z Á M  Ä R A  X O  K r . 

E L Ő F I Z E T H E T N I :
BUDAPESTEN: VIII., ESZTERHÂZY-UTCZA 12. SZ. VIDÉKEN: MINDEN POSTAHIVATALNÁL.

B U D A P E S T .
B A R T A L I T S  I M R E  G Y O R S S A J T Ó N Y O M Á S A .

1883.

Teljes szánni példányokkal még folyvást szolgálhatunk.



A havont a  k é t s z e r  megjelenő

Teljes számú példányokkal, az év elejétől kezdve 
még szolgálhatunk.

A  i2 szám ból álló I. évfolyam  egy írtjával még 
m egrendelhető.

JJflP’ Az l. és II. évfolyamot együtt és egyszerre 
rendelve meg 2 fr t 50 kr.

A z előfizetések —  legczélszerűbben p o s ta -u ta lván y - 
nya l —  a „ F ü s t ö l ő 64 kiadótulajdonosához, B a rta -  
l i ts  Im ré h e z , (Budapest, V i l i . ,  Eszterházy- 

titeza 12. sz. a.) in tézondők.

Abonnements-Einladung
auf den am i. N ovem ber 1 8 8 2  begonnenen 

I. JAHRGANG
der einzigen in deutscher Sprache erscheinenden

â&iisemitisch-hamorietisch-satyrische& Monatsschrift

Ganzjähriger Abonnements-Preis Ein Güldene, IV.,
doch erklären wi gleichzeitig, nur ganzjährige 

Abonnent' 1 annehmen zu können.
Preis der Iv izel-Exemplare 10 kr.

Die zweckm äs. ste und einfachste A rt der 
Pränum eration ist die durch Postanweisung, 
w elche an das .Administrationsbureau des 
„ R E B A C H ”  (Budapest, V III., E szterh âzy- 

gasse  Nr. ,2) einzusenden ist. 
Probenummern zu >\ Zweck der Verbreitung 
des Blattes werden nach Angabe der Adresse 

gratis versendet.
Älioiumitcn-JSnmmlrr crljaltcii und) je fünf €rcm- 

p lam i rui iret-d trem plar.

Â n tissn ita  j c l m y
(M elltű)

ezüstből, a m. kir. fémjellel 
ellátva, darabja bérmentes szét­
küldéssel (ha a pénz előre he­
küldetik) 1 frt 10 kr. Kap­
ható a „ F ü s t ö l ő “ kiadóhiva­

talában.

Megjelent és a kiadó Bartalits Imrénél, úgy az ország minden 
nem-zsidó könyvkereskedőinél megrendelhető :

T I N Z A - E H S E L i K
a m nltbaii és jelenben,

a köveik ez/! tartalommal:
A zsidókról általában. — Zsidó ínysteriumok. — Rituális gyilkosságok ós 

véráldozatok. — A tlsza-eszlári eset.
Irta :

Ó N O D Y  «ÉÜ BA,
országgyűlési képvisel/!.

■SB!™ S O L Y M 0 8 I E S Z T E K  A K C Z K É P É V E L —  *

A 17 nagy 8° réti) ívre terjedő díszes kiállítású és nagyérdekü mü 
ára I frt 50 ki*.

A  „F ü stö ld “ kiadásában megjelent

„ S A K T E R  P O L K A “
zongorára szerz * Szentiványi Marcel.

Ari» 7 5  k r
A z összeg előlege, beküldése után bérmentve.

BARTALITS IMRE könyvkiadóiévá talpban
m grendelhető:

DER iiSKEITÖL.

A fényes kiállítású mü ára 1 frt.

ICsak k ra tca yÉ sI vásároljunk!



SARTALITS IMS könyvkiadó-hivatalában,

S I M O N Y I  I V Á N
orsz. képviselő. •

Ä ra  255 kr.

Im Verlage von Emerich Bartalits, Budapest, VIII., 
Eszterházygasse Nr. 12 , erschienen und ist um 1 fl. 

50 kr. zu beziehen.

DAS J U D E N T H U M
IS OESTEKKEICH-USGIKN.

eine

N ational-H istorische Studie,
von

Dr. Ulrich Hutten. (Dr. Karl Nendtvich.)

R e n d k í v ü l i  k e d v e z mé n y
a

Viszonozni óhajtván azon várakozáson felül tapasz­
talt pártfogást, melylyel t. előfizetőink bennünket meg­
leptek, mi is meglepetést s rendkívüli kedvezményt 
kívánunk nyújtani t. előfizetőinknek, midőn a nálunk 
megjelent, a világirodalom legszebb remekműveit s leg­
érdekesebb regényeit oly mesés kedvezményi ron adjuk, 
ami egészen ajándéknak mondható, ily olcsó t rón a ha­
zában bizonyára még senki sem vett könyvek?

Adjuk inkább kedveskedésből, s azért, be :y terjesz- 
szük a jó irányú könyveket a zsidó kiadók áltai a könyv 
piaczra hurczolt frivol férezmunkák helyett. 
nrEgy-e^y kötet ara csak kr

A párisi mohikánok.
D umas  S án d o r t ó  1.

A világirodalom egyik legremekebb alkotása, mely 
mellett, hogy mily nagy figyelem és érdeklődést keltett, 
híven tanúskodik az, hogy rövid idő alatt annyi sok 
kiadást ért. — 17 kötet. (3532 oldal). — 4.1:5

A hét főbűn.
S u e J e n ő

világiul ’ regényciclusa, mely a következő hét külön 
regen \ tartalmazza: 1. E g y h e r c z e g n ö .  (A kevély­
ség.) *5 kötet. — 2 . Ba s t i e n  F r i g y e s .  < Az irigy­
ség) 3 kötet. — 3. A p o k o l  t ü z e. (A harag) 2 
kötet. —  4 . M a d e l e i n e .  (Az érzékiség.) 2 kötet. —

5. Mi h á l y  r o k o n  (A restség.) 1 kötet. — 6 . A 
m i 11 i o m o s o k. (A lősvénység ) 2 kötet. —  G a s t e -  
r i ni  o r v o s .  (A torkosság.) 2 kötet. —  E 17 kö­
tetből álló világhírű regényciclus csak együtt rendel­
hető meg 4 frt. 25 kréit.

A nyomorultak.
H u g o V i c to r t ó I.

„A nyomorultak“ a regényírók királyának, Hugó 
Victornak legmerészebb költői örökbecsű alkotása. — 
Myriel püspökje a keresztényi ajtatosság igazi példánya, 
valódi szent és bős. Valjean János, a gályarab igazi 
tragikai alak s Cosette a költői szerelem tiszta bü képe. 
E mellett a franczia forradalom nagy alakjai képezik az 
érdekes háttért. — 12 kötet. (2304 oldal.) =  3 frt.

A rémes éjek.
Regem. Br o t  A l f o n z é t ó l .

E nagyszabású es világhírű uj regény szintén a 
zsidók borzain. ’ b ű n  it festi. —  Egy rongyos zsidó 
fiú — mint a hnk- r kl-nn a zsidók közt rendesen szo­
kott, — kémül ajánlkozik az orosz hadseregnek, a sza­
badságukért haiTznIö kaukázusiak ellen; ez utóbbiak 
emirjét árulás es m o re . -  által hatalmába ejti s rabul 
magával viszi Párisiül : elrabolja kincseit s ezekkel Pá- 
risban zsidó bit m. sósai társaságában a legszédelgöbb 
bankvállalatokat nlapiijn. báróvá lesz, s arra törekszik, 
hogy a RotbscliibieKk. l versenyezhessen, s igy nőül ve­
hesse az emir l e ; i n \ . i t  > ö lehessen ez utón emirré. Át­
teszi kalandos vállalatiul Vmerikába s itt zsidó felenyá­
jaival még szedeLöhli es.ii». vállalatokba bocsájtkozik. 

■ Öngyilkosságok, a keleti k legveszélyesebb mérgezései, 
! bullacserék, a ■</.T el , ó e d rázó drámái s a képzelem 
■minden gond Biato r/ulmai egyesülnek e megrázó



dráma keretében. Érdekes s izgalmas drámájának tör- É l e t k é p e k .
ténetét nem részletezhetjük itt bővebben, nehogy a Beszélygyüjtemény. Irta B e n i c z k y  Emi l .
történet, teljes elbeszélésével csökkentsük az olvasónál Tartalma: 1 . Az első regény. — 2 . Áz igazán sze-
az olvasók ügyeimet. Az újabb korban alig írtak ennél ret6 gzivek _  3 F„ tó csiiiag0k. —  4. Csak az isten
nagyobb szabású s érdekesebb müvet, melyben mégis _  j kötet> (256 oldal) 25 kr.
semmi kétértelmű frivolság nincs s nók is bátran olvas- J v .
hatják. —  5 kötet. (980 oldal) 1.25 kr. E g y  g O m b O S t l l .

A z  e m i r  l e á n y a .  -  Re1gf n.y; fí « « ‘ w ieí mao l l t4L  ~
Regény. B r o t  A l f o n z t ó l ,  v . /

folytatása a „ R é m e s  é je k é n e k . Az előbbi regényben MaSOCL V ]T 8 >gZ&S.
szerepelt Walker zsidó bankárt és bárótéri utol a Elbeszélés. Irta : E n d r ő d i  S á n d o r ,
végzet, itt sújtja érdeme szerint a keresztények istene. (170  oldal.) *= 25 kr.
A keresztény milliók kelnek harczra a zsidó milliók i_ * n  ••
ellen s a keresztény pénz győzi le a zsidót. A kérész- Ö IGpilG H SO H  V jy O I ^ y
tény „ mi l l i o mo s  k i s a s s z o n y “ , a keresztényi bűn- a vasutak és gőzmozdonyok embere,
bánat eme példányképe, e megragadó szép leány sze-g je^ p  az jfjUSág és nép számára. Irta: H o r n  W. 0. 
reime és élettragédiája igazán érdekfeszitö. 2 kötet Négy aczélképpel. — 1 kötet. (114 oldal, kemény kö- 
(336 oldal) 50 kr.  ̂ tésben.) 25 kr.

K o r r a j z o k  a  f ö l s ő b b  t á r s a d a l o m b ó l .  P i s s z o n a n c z i a .
I. Egy adóhátralékos delnő légyottjai, vagyis ho- Költemények. Irta: K u l c s á r  En d r e ,

gyan lett az én öcsém uram képviselővé — ? — II. Kar-Tartalmaz 90 költeményt.— 1 kötet. (120  oldal.) 25 kr. 
perecz és irodalom-történet. — III. Egy szédelgő nagy- tv i
ság fénykorából. — IV. A nagy Cuvier szelleme, Baróthy D OKI Cici
Szabó Dávid szellem, Hugo Victor szamara és egy költő az ifjúság számára irta s szerkesztette A s z ó d i  S.
a Hiador iskolájából. — 3 kötet. - =  75 kr. M i h á l y .  10 képpel. —  1 kötet. 25 kr.

Ö ld  m e g  a  n ő t ! T o n r a n d o t  k o s a r a .
R i c h e b o u r g  E mi l  Találós kérdések, betü-rébnszok, betű-, név- és szám-

legujabb roppant feltűnést keltett gyönyörű regénye, rejtvények, és függelékkül: társas kérdőjáték, zálog-
3 kötet. — 75 kr. váltás és szinnyelv. Mulattató társalgóul vagy társasági
A i " '* mulattatóul összegyűjtötte G e l l  én E n d r e .  — 1 kö-

OUllOiS HO. tét. (188 oldal.) 25 kr.
Regény L e r m i n a  G y u l á t ó l .  ß n  I l i  vöt* n W á o a i

Mint czime mutatja a b ű n ö s  nő kínszenvedéseit VTU11JLV 01  U la /xlh clL
festi megrázó regénykeretben s e mellett hű képet ad a ismeretlen országokban. S w i f t  J o n a t h á n t ó l .  Az 
párisi munkás életből s a törvény termekből. —  2 kö-ifjúság és annak barátjai számára. Négy képpel. — 
tét. (352 oldal.) 50 kr. I 1 kötet. (220 oldal.) 25 kr.

S z e l l e m i  c o m f o r t á b l e .  R o b i n s o n  C r u s o e
Humorisztikai gyűjtemény. Irta: B u s V i t é z .  élete és kalandjai. Angol után átdolgozva. 112 képpel. 
Tartalma: 1. Ébédutáni vizit. — 2 . Csak a erino- - -  1 kötet. (336 oldal.) 25 kr.

line vezet czélhoz. — 3. Egy szép asszony receptje. — Rr/o-ppUvm pű  h ó v n s s á o '
4. Aubry. — 5. Valeria eszményképe. — 6 . Vajon mit 0 /iOiOLbllL Co H a Z d o h d ^
nevethetett a grófné. — 7. Goddam, meghalhatok. — vagy az emberi boldogság paradicsomába juthatás mes- 
8 . Borzasztó kaland. — 9 . Egy crinoline emlékirataiból, térségé. Függelékül: Nefelejtsbokor. Eredeti virágnyelv. 
— 10. Mulatság a provinczián. — 2 kötet. (340 A virágokra alkalmazott jelesebb költői gondolatok 
oldal.) 50 kr. gyűjteménye. 25 kr.

E g y  s z e r e n c s é t l e n  c s a l á d .  E k ö n y V e k b ő .  c s a k  k ő r ú t é i t  s z á m ú
Irta: C h a r l e s  Hu g o .  p é l d á n y o k  á l l v á n  r e n d e l k e z é s ü n k r e ,  a meg*

A hírneves író neve eléggé ajánlja a müvet. 2 kötet, b í z á s o k a t  c s a k  a d d i g  t e 1 j e s i t h e t j ü k, m i g 
(312 oldal) =  50 kr. k é s z l e t ü n k  v a n ;  m i é r t  is a m e g r e n d e l é s e k

E l b e s z é l é s e k .  Sy o r s  m e g t é t e l é t  k é r j ü k .
Irta: K a z á r  Emi l .  I A ki mind a fent nevezett 79 kötetet együtt és egy-

Tartalma: 1 . A nagy ház. — 2 . Ninea. — 3 . A 8zerre rendeli meg, az 19 fr t  75 kr helyett 16 ír té r t  kapja bér- 
régi napok után. — 4. A felhők fölött. — 5. A szírt-mentve> ha az összeget előre küldi be
foki vén kastély. — 6 . Az első csók. — 7. Egyszerű IMF" Minden rendelvényt, — ha az összeg posta- 
történet. 8 . Adél rózsája. 9. A sir szélén. — utalványon előre küldetik he, — bévTuaitvc küldjük 
2 kötet. (39 2 oldal) 50 kr. meg. — Utánvételt megrendeléseknél a postaköltség a ren-

A z  e s k ü d t s z é k  Í t é l e t e .  dMt T heli meg\ . ,  . , . . , . „  . . . .
— Angol regény — A  megrendelések és utalványok: Kartallts

Egy angol lady tiszta s a skót házasságok é r d e k * “ ' ?  ^»«M l.ivatala, Budapest, kül-
leszitö történeteit tárgyalmazza. Nők részére kiválóan<en<íik' ___________
érdekes regény. — 2 kötet. (360 oldal.) 5U kr.

k



A rémes éjek.
Regény. B r o t  A l f o n z é t ó l .

E nagyszabású és világhírű uj regény szintén a 
zsidók borzalmas bűneit festi. — Egy rongyos zsidó 

mint a háborúkban a zsidók közt rendesen szo­
kott, kémül ajánlkozik az orosz hadseregnek, a sza­
badságukért harczoló kaukázusiak ellen; ez utóbbiak 
emirjét árulás és méreg által hatalmába éjti s rabul 
magával viszi Párisba; elrabolja kincseit s ezekkel Pá- 
risban zsidó hitsorsosai társaságában a legszédelgöbb 
bankvállalatokat alapítja, báróvá lesz, s arra törekszik, 
hogy a Rothschildekkel versenyezhessen, s igy nőül ve­
hesse az emir leányát s ő lehessen ez utón emirré. Át­
teszi kalandos vállalatait Amerikába s itt zsidó felenyá­
jaival még szédelgőbb csaló vállalatokba bocsájtkozik. 
Öngyilkosságok, a keletiek legveszélyesebb mérgezései, 
hullacserék, a szerelem kebelrázó drámái s a képzelem 
minden gondolható borzalmai egyesülnek e megrázó 
dráma keretében. Érdekes s izgalmas drámájának tör­
ténetét nem részletezhetjük itt bővebben, nehogy a 
történet, teljes elbeszélésével csökkentsük az olvasónál 
az olvasók figyelmét. Az újabb korban alig Írtak ennél | 
nagyobb szabású s érdekesebb művet, melyben mégis 
semmi kétértelmű frivolság nincs s nők is bátran olvas­
hatják. —  5 kötet. (980 oldal) 1.25 kr.

Az emir leánya.
Regény. B r o t  A l f o n z t ó l ,  

folytatása a » R é m e s  é jek én ek . Az előbbi regényben j 
szerepelt Walker zsidó bankárt és bárót éri utol a j 
végzet, itt sújtja érdeme szerint a keresztények istene.
A keresztény milliók kelnek harczra a zsidó milliók 
ellen s a keresztény pénz győzi le a zsidót. A keresz­
tény „ m i l l i o m o s  k i s a s s z o n y “ , a keresztényi bűn- 
bánat eme példányképe, e megragadó szép leány sze­
relme és élettragédiája igazán érdekfeszitő. 2 kötet 
(336 oldal) 50 kr.

Korrajzok a felsőbb társadalomból.
I. Egy adóhátralékos delnő légyottjai, vagyis ho­

gyan lett az én öcsém uram képviselővé — ? —  II. Kar- 
perecz és irodalom-történet. — III. Egy szédelgő nagy­
ság fénykorából. — IV. A nagy Cuvier szelleme, Baróthy 
Szabó Dávid szellem, Hugo Victor szamara és egy költő 
a Hiador iskolájából. —  3 kötet. === 75 kr.

Öld meg a n ő t!
R i c h e b o u r g  E m i l

legújabb roppant feltűnést keltett gyönyörű regénye.
3 kötet. =  75 kr.

A bűnös nő.
Regény L e r m j n a  G y u l á t ó l .

Mint czime mutatja a b ű n ö s  nő kínszenvedéseit 
festi megrázó regénykeretben s e mellett hű képet ad a 
párisi munkás életből s a törvény termekből. —  2 kö­
tet. (352 oldal.) 50 kr.

Szellemi comfortáble.
Humorisztikai gyűjtemény. Irta: B u s  V i t é z .
Tartalma: 1 . Ebédutáni vizit. — 2 . Csak a crino- 

line vezet czélhoz. — 3. Egy szép asszony receptje. — 
4. Aubry. — 5. Valeria eszményképe. — 6 . Vajon mit 
nevethetett a grófné. — 7. Goddam, meghalhatok. — 
8 . Borzasztó kaland. — 9. Egy crinoline emlékirataiból. 
—  10 . Mulatság a provinczián. — 2 kötet. (340 
oldal.) -=  50 kr.

Egy szerencsétlen család.
Irta: C h a r l e s  Hugo .

A hírneves iró neve eléggé ajánlja a müvet. 2 kötet. 
(312 oldal) =  50 kr.

Elbeszélések.
Irta: K a z á r  Emi l .

Tartalma: 1 . A nagy ház. — 2 . Ninea. —  3. A 
régi napok után. —  4. A felhők fölött. — 5. A szirt- 
foki vén kastély. —  6 . Az első csók. —  7 . Egyszerű 
történet. — 8 . Adél rózsája. — 9. A sir szélén. —
2 kötet. (392 oldal) =  50 kr.

Az esküdtszék Ítélete.
—  Angol regény. —

Egy angol lady tiszta s a skót házasságok érdek­
feszitő történeteit tárgyaimazza. Kök részére kiválóan 
érdekes regény. — 2̂  kötet. (360 oldal.) =  50 kr.

Életképek.
Beszélygyüjtemény. Irta B e n i c z k y  Emi l .  
Tartalma: 1. Az első regény. —  2. Az igazán sze­

rető szivek. — 3. Futó csillagok. — 4. Csak az isten 
tudja. — 1 kötet. (256 oldal) =  25 kr.

Egy gombostű.
— Regény. S a i n t  G e r m a i n t ő 1. —

1 kötet. (266 oldal.) 25 kr.

Másod virágzás.
Elbeszélés. Irta : E n d r ő d i  Sá nd o r .

(176 oldal.) =  25 kr.
Stephenson György

a vasutak és gőzm ozdonyok em bere.
Életkép az ifjúság és nép számára. Irta: H o r n  W. 0. 
Négy aczélképpel. —  1 kötet. (114 oldal, kemény kö­

tésben.) 25 kr.
Disszonanczia.

Költemények. Irta: K u l c s á r  E n d r e .  
Tartalmaz 90 költeményt. —  1 kötet. (120  oldal.) =  25 kr.

Bokréta
az ifjúság számára irta s szerkesztette A s z ó d i  S. 
Mi h á l y .  10 képpel. — 1 kötet. 25 kr.

Tourandot kosara.
Találós kérdések, betü-rébúszók, betű-, név- és szám­
rejtvények, és függelékkül: társas kérdőjáték, zálog­
váltás és szinnyelv. Mulattató társalgóul vagy társasági 
mulattatóul összegyűjtötte G e l l é n  En d r e .  —  1 kö­
tet. (188 oldal.) 25 kr.

E k ö n y v e k b ő l  c s a k  k o r l á t o l t  s z á mú  
p é l d á n y o k  á l l v á n  r e n d e l k e z é s ü n k  re,  a m e g ­
b í z á s o k a t  c s a k  a d d i g  t e l j e s í t h e t j ü k ,  mi g  
k é s z l e t ü n k  v a n ;  m i é r t  is a m e g r e n d e l é s e k  
g y o r s  m e g t é t e l é t  k é r j ü k .

A ki mind a fent nevezett 76 kötetet együtt és egy­
szerre rendeli meg, az 19 frt kr helyett 16 írtért kapja bér­
mentve, ha az összeget előre küldi be

MF“ Minden rendelvényt, — ha az összeg posta- 
utalványon előre küldetik he, — b érm en tve  küldjük 
meg. — Utánvételt megrendeléseknél a postaköltség a ren­
delőt terheli meg.

A  megrendelések és utalványok: Ilartalits 
Imre kiadóhivatala, Budapest, kül­
dendők.



E betűk úgy állitandók össze, hogy értelmes 
mondatot adjanak. Az egész úgy fejtendő meg, hogy 
két-két sugár közt átugorva, minden harmadik betűt 
az előbbiekhez csatoljuk. Keresendő mindenekelőtt 
a kiindulási pont.

Megfejtési határidő: augusztus 10 . A helyesen 
megfejtők a „Néplap“ 15 első számát ingyen kapják.

A „Füstölő“ 16. számában megjelent sakkrejt­
vény megfejtése:

„Nyomtatást szüretet alig végeztetek,
A zsidó veszi el már is termésteket;
Mert hitelben adta átkozott italát,
S ti százas kamattal fizettek uzsorát.

Czuczor Gergely.

Helyes megfejtését a következő t. előfizetőink 
küldték b e : Nagy Mátyás, Stephany István, Streicher 
Péter, Hofier Károly, Mag vasi Ádám, Fehér Sándor, 
Soóky Ödön, Dittert Jenő, Robélly Lajos, Drenovits 
István, Roszipál Alajos, Vilim János, Takó József, 
Csermák Emil, Ifj. Ucsnay István, Édes János, Jekkel 
József, Edvy István, Gajdoss Péter, Katona József, 
Gizetli Gyula, Siska Károly, Ujváry József, Szabó Béla, 
Piánk Károly, Luthár Gergely, Janits Istvánné, Ko- 
bida István, Pintér Antal, Szolnoki József, Szeredy I 
Győző, Antonescu László, Bajzák Károly, Pisztl Ká- I

roly, Kápli Kálmán, Káply Lajos, Keresztury Ferencz, 
Vida József, Chvoszta Emmerán, Vajda János, Studer 
Mátyás, Riesz Ferencz, Hankuss Béla, Pittner István, 
Szőke Pál, Gyermek Ferencz, Márk Balázs, Rusznyák 
Imre, Bélik Saturnin, Ludeser János, Berki József, 
Tartsay Flóris, Puck Oszkár, Dubravszky Mária, 
Haris János, Somsich Sándor, Uferbach Gyula, Frankó 
Ferencz, Striskovics József.

A „Füstölő“ I. évfolyamából kisorsolt 10 pél­
dányt a következő t. előfizetőink nyerték: Somsich 
Sándor, Chvaszta Emmerán, Pisztl Károly, Nagy 
Mátyás, Hitért Jenő, Dubravszky Mária, Vilim János, 
Szabó Béla, Janits Isvánné.

Antisemit^ jslvény .
(Melltű)

ezüstből, a m. kir. fémjellel 
ellátva, darabja bérmentes szét­
küldéssel (ha a pénz előre be­
küldetik) 1 frt 10 kr. Kap­
ható a „ F ü s t ö l ő “ kiadóhiva­

talában.

Megjelent és a kiadó Bartalits Imrénél, úgy az ország minden 
nem-zsidó könyvkereskedőinél megrendelhető :

T l i K A  E S Z L Á B
a m últban és je len ben ,

a kiivetkező tartalommal:
A zsidókról »Italában. — Zsidó mysterlumok. — llltuálls gyilkosságok és 

véráldozntok. — A tlsza-oszlári eset.
Irta :

Ó N O V V  G É Z A ,
országgyűlési képviselő.

—  S O L Y M O S 1  E S Z T E K  A K C Z K É P É V E L.  —

A 17 nagy 8° rétíi ívre terjedő díszes kiállítású és nagyérdekü mű 
ára I frt 50 kr.

! Csak keresztényeknél vásároljá l



A havonta  ké t szer  megj e lenő |

gC *  Teljes számú példányokkal, az év elejétől kezdve 
még szolgálhatunk.

A  12 számból álló I. évfolyam  egy írtjával még | 
m egrendelhető.

D 0T  Az L és II, évfolyamot együtt és egyszerre 
rendelve meg 2 fr t őO kr. "TBd

Az előfizetések — legczélszerűbben posta-utalvány- 
nyal —  a „ F ü s t ö l ő 44 kiadótulajdonosához, Barta- | 
lits Imréhez, (Budapest, V IIIm Eszterházy- | 

utcza 12. sz. a ) intézendők.

Előfizetési felhívás
IstAczy Győző orszé^yőléH i képviselő

„12 R Ö P I R A T“
czimü havi folyóiratának

III. É V F O L Y A M Á R A .

A „12 röpirat“ 1882. október 15-től 1883. szeptember 
15-ig terjedő III-ik évfolyami füzetei megjelennek havonkint, 
nagy 8-ad rétü alakban, 21/2 —  3 ívnyi tartalommal, minden 
hó 15-ik napján. Az első füzet 1882. októberl5-kén adatott ki.

Ugyanis a „12 röpirat“ h a r m a d i k  évfolyami, egy 
összefüggő művet képező 12 füzetének egész évi előfizetési ára
egy előfizetőnél 4 ft — kr. E szerint tehát kerül a 12 füzet egy-egy előfizetőnek 4 ft. — krba
két „ 7 „ 50 „ „ „ „ „ „ „ „ „ „  .  3 „ 75 „
három ,  10 „50 „ „ „ „ „ 3 „ 50 .

•  18 „ —• „ „ „ » * » * » »  „ 3 „ 2 5 „
ót -  15 „ -  „ .................................................  .  3 „ -  „
öt előfizetőn felül minden további előfizetés szinte csak 3—-3 
frtba kerül.

A ki öt előfizetést egyszer már beküldött, jogosítva van 
további előfizetéseket 3 frtjával e g y e n k i n t  is beküldeni.

A most részletezett árleengedési kedvezményekben azon­
ban csakis e g é s z  é v i  előfizetők részesülnek; s azért a fél­
évi előfizetési összeg változatlanul 2 ft.

G y ű j t ő k  a következő kedvezményekben részesülnek :
A ki öt előfizetőt gyűjt, tiszteletpóldánykóp kapja a 

III-ik évfolyami 12 füzetet;
hét gyűjtött előfizető után pedig megkapja a III-ik és 

Il-ik (vagy e helyett kívánatra az I-ső) évfolyami, összesen 
24 füzetet;

tiz gyűjtött előfizető után pedig a III-ik, II-dik és I - bő  
óvfolyami, összesen 36 füzetet nyeri a gyűjtő tiszteletpóldányul ; 
— ekkép a tiz előfizetőt gyűjtő birtokába jutván ö s s z e s  fü­
zeteinknek, a melyekben az európai modern zsidókérdés, első 
felszínre jutása óta nyomró 1-nyomra kisérve van.

Egyszersmind pedig a czélból, hogy a mai közgazdasági, 
társadalmi és politikai viszonyok megértésére, valamint az 
országgyűlés legközelebbi ülésszaka alatt egész hévvel megin­
dulandó zsidóügyi viták előzményeinek ismeretére nélkülöz- 
hetlen szükséges füzeteink, egész összeségükben minél könnyebb 
módon megszerezhetők legyenek, t ö b b  évfolyam e g y ü t t e s  
megrendelésénél a következő nagymérvű árleengedést nyújtjuk :

Az I. é v fo ly a m i.............................................  12 füzet ára 2 frt. —
A 11. é v fo ly a m i...................................................12 „ „ 2 „
Az I. és 11. (együtt megrendelt) évfolyami 24 „ „ 3 „ 50
Az I., I I .  és II I .  „ „ „ 36 „ „ 6 „ 50
A füzetek bérmentve, keresztkötés alatt küldetnek.
Az előfizetési összegek, legczélszerűbben póstautalvány 

útján a „12 röpirat“ kiadóhivatalához, (Budapest, VIII. Gyöngy- 
tyuk-utcza 8. sz. I. emelet,) vagy pedig Bartalits Imre könyv­
nyomdájához (Budapest, Eszterházy-utcza 12. ez.) küldendők.

Egyes füzet ára 40 kr.
A „Füstölő“ és a „12 röpirat“ kiadóhivatalai 

közt az a m egállapodás jö tt létre, hogy e két 
vállalat együttesen 5 frt évi előfizetési áron 
rendelhető meg. Ebből folyölag a „Füstölő“ 
eddigi előfizetői is a „12 röpirat“ £11. évfolya­
m át 3 Irton rendelhetik meg.

Megjelent és a kiadó Bartalits Imrénél, úgy az ország minden 
nem-zsidó könyvkereskedőinél megrendelhető:

t i h z a - e i z l á k
a m últban és jelenben,

a követkéz« tartalommal:
A Midókról általában. — Zsidó mysterlumok. — Rituális gyUkoaságok és 

vóráldazatek. — A tlsza-oszlárl eset.
Irta :

Ó N O D I  G É Z A ,
országgyűlési képvisel«.

—  S O L Y M O S I  E S Z T E R  A R C  Z  K É P É V E L .  ■ ■

A  17 nagy 8° rétü ivre terjedő díszes kiállítású és nagyérdekü mű 
ára I f r t  50 kr.

lm Verlage von Eme ich Bartalits, Budapest, VIII., 
Eszterházygasse Nr. 12, erschienen und ist um 1 fl. 

50 kr. zu beziehen.

DAS J U D E N T H U M
IN OESTERKE1CH-ÜNGAKN.

eine
N ational-H istorische Studie,

von
Dr. U lrich Hutten. (D r. K arl Nendtvlch.)



BARI ALI 15 IHRE könyvkiadó-hivatalában,

S I M O N Y I  I V Á N
orsz. képviselő.

_A_ra. S O  Hr

A n tiseoita  je lvény.
(Melltű)

ezüstből, a m. kir. fémjellel 
ellátva, darabja bérmentes szét­
küldéssel (ha a pénz előre be­
küldetik) 1 frt 10 kr. Kap­
ható a „ F ü s t ö l ő “ kiadóhiva­

talában.

B A R T A L I T S I I R E  UaáóMvatalálian megrenűellietö:

DERESKEITÖL.

A fényes kiállítású mü ára 1 frt.

veterán Írónk „ Ö s s z e s  m ü v e i “ leszállított áron kaphatók a 
szerző soroksári-uteza 21-ik számú lakásán. Egyes kötetek 1 frt 
50 kr. és 2 frt 50 kr. helyett 60 krajezáron vásárolható meg. 
A veterán iró és hazafi müveire felhívjuk a nagy közönség 
figyelmét. Az elaggott, nehéz sorsba jutott szegény emberen mü­
veinek tömeges megvásárlása által segíthetne a hazafias közönség.

Allen national dyrifilid) gefonnenen üttännern empfehlen mir 
bringend jum Abonnement bie feit Januar 1880 in unterem 33er; 
läge erfcfyeinenbe

„SMc SBafer^eir
fp u m or i ft i f d) s f a t i r i | cf) e ő 3B ocf;en6 Iatt.

(ihmges natioiittlfß foHijMatt.
Sßßöd̂entlicf) eine rctdjifluftrierte «Hummer oon 8 ftoliofeiten in 

eleganter Auëftattung..
$p vet§  p r o  Q u a r t a l  % SDhtrf*

3 u bejiefjen burd) alle spoftanftalten unb unfere 
bitiou ©erlitt ii  , ^djlo&plap 4

2ßie faft bie gefammte r̂effe, fo marén aucfj bisher bie 2öifc* 
blätter ein r̂imlegium ber ûben ; e3 ift befonni, mie jerfefjenb 
biefelbe auf nationale ©efinnung unb Religion eingemirft âben. 
bie Sude, meiere unö baö êljlen eineè foícíjen Slatteâ auf unferer 
©eite fdjmeräfidj empfinben lief), ift mit bem 1. Januar 1880 
„$ic UBaíjríjcit" getreten, biefelbe tann fid) rüfpnen, mit ©rfolg 
ber gegnerifdjen 2Bi$>fßreffe entgegen getreten ju fein unb fid) burd) 
if)r unerfdjrodeneö Auftreten, iljren fdjlagenben iljre Sief;
empfimbenen Seitgebidjte unb ifyre glanjüoUen Uluftrationen jafjh 
reidje r̂eunbe in allen d)riftltd)en unb antifemitifcljen Greifen ermor* 
ben 3U Ijaben. $m Vertrauen auf bie täglicf; madjfenbe gafjl ifyrer 
Anhänger im Kampfe gégéit Öiberali$mtt£, SOtatertaftSmuâ 
unb âubentfjum, mirb bie fllebaction bemüljt fein, bie 2Baffen 
ber ©atire unb ben ijumoriftifdjen (Griffel ber 3 etdjnerë gleid) 
unerfdjroden unb roud)tig für Bufunft ju gebrauten. Sei ber 
Uebcnaijl unb immer ltod) grofjctt Verbreitung ber ücr- 
jttbcteu liberalen treffe unb 2iMi)blätter (ßlabberabatfcb, Ult, 
äBeopen jc.) ift baâ Vedeljen eines VlattcS tuic ,,£ie SBafir* 
íjéit* für ttttferc íöetucgutig bon gröfter ©Mdjtigfcit. UBir 
bitten beâljatb um rerf)t $al)trcid)c ©cftellungen unb toeh 
tere (gmpfeljlung.

BARTALITS IMRE
K Ö N Y V N Y O M D Á J A ,

Budapest, VIII. kér., Ezzterházy-utcza 15. sz
elvállal mindennemű

N Y O M T A T V Á N Y O K A T
c s i n o s  k i á l l í t á s

jutányos árak mellett.



Budapest, 1883 Augusztus 119. szám.

FÜSTÖLŐ.
ANTISEMIT1KO-SATYRIKUS És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

M E G J E L E N IK  M IN D E N  H Ó  1-én É S  15-én .

A SZERKESZTÉSÉRT FELELŐS B A R U M S  I H R E  KIADÓ-TULAJDONOS.
ELŐFIZETÉSI ÁR

I) o H t H I bér ment es  s z é t k ü l d é s s e l :  
RgéMz évre Ü frt.

E g y e s  sKái n á r a  ÍO kr .

KETTŐS CSAPÁS.

4 i  i,á( ' iv íu tókn  : (balra mutatva) Ezek jogaimtól fosztanak meg, elűznek családi tűzhelyemtől, 
tőnkre tesznek testileg, anyagilag, úgy, hogy alig van kedvem ehhez a rongy é le th e z ... Hogy azonban 
megvigasztalódjam, s a haj ne járjon egyedül, ime közeleg délfelöl egy másik csapás, mely elveszi egye­
düli kincsemet: az életet, s megnyugvást ad . . . Nem! Nem. Ne ily halált adj istenem. Ne gaz zsidók ál­
lal lenyúzva, kolera általi halált adj nekem. Ott vesszek el én a dögvészthozo, piszkos lelkű és testű zsidóság 
ellen indított harcz mezején.



2 F Ü S T Ö L Ő

}  DRÁMA VÉGE.
Mitől mindenki félve rettegett 
Kimondatott a gyászos ügy felett; 
Habár világos, mint a fénysugár,
Habár előttük minden tárva áll,
A tény, tanuk, mind arra vallanak; 
Leányt gyilkolt ez aljas nép salak, 
Őrült hitében szomjuhozva vért — 
Ezrek kiáltnak elégtételért:
És visszadörgi miriard ajak:
Nincs irgalom, szörnyen lakóijának!
És mégis szabaddá lett a rab!

Hosszú halasztás, kínos nyűg után, 
Mint falevél a szél fuvallatán,
Értéket vesztett lett a dolog,
S a gyilkos fajzat holnap künn mozog, 
Mert vér szülötte vallotta reá:
A czimborákkal együtt gyilkolá 
Kiért az özvegy gyászba kesereg. 
Siratva eltűnt drága gyermeket; 
Halottja van és nincs is kis helye, 
Hova egy részvét könyet ejtene . . .
— Eltűnt egyetlen gyermeke!

Mitől mindenki félve rettegett, 
Kimondatott a gyászos ügy felett. . .  
Holnap talán e piszkos csürhe nép, 
Nagyot kaczagva társaságba lé]),
S fejét emelve fennen hirdeti: 
Elérhetetlen nincs többé neki. . .
S gálád czélokra álnok utakon,
Újra gyilkol e lelketlen barom,
S nem lesz, ki merné visszatartani; 
Teheti bátran, fennen azt a ki
—  Emanczipált, a gaz sehonnai!

Ifj. Bolond Istók.

Friedmaim védbeszédéből.
„Miért csodálkozik a magyar faj azon, hogy 

Eszternek vére vétetett? A legelső betelepült magya­
rok nem vették-e egymás vérét és itták meg annak 
a jeléül, hogy szeretni fogják egymást? íme ez uj 
magyarok is méltók akartak lenni a dicső ősökre, és 
egy kis vért eresztettek, a miért azután méltán meg 
is várhatják a többiektől, hogy szeretni és becsülni 
fogják őket!

A  megérett gyümölcs.

Er dé l y i  János !  A bizony! A magyarok is­
tenére mondom, úgy meg vannak tömve gyümölcscsel 
e fa ágai, hogy majd letörnek alatta.

Magyar  Miska:  A’ mondó vagyok, hogy kár 
rajta hagyni tovább, mert megérett a termés s nem 
a gyümölcs rohad meg rajta, hanem ez a fa pusz­
tul el.

Erdé l y i  János:  Annak igen egyszerű a 
bibéje és módja . . . Rázzuk le teljesen a gyümölcsöt, 
úgy, hogy egy se maradjon rajta.

-----~vv,VWVU\A/Wvw----

Fokozat.
— Bíró uram! Azzal hizelgek magamnak, hogy deákul 

is értek. Két helyen jártam ám iskolába, -  szólt egy hetven- 
kedö zsidó uracs.

— Az még semmit sem bizonyít. Az én borjúm is két 
tehenet szopott, mégis nagy ökör lett belőle! —  felelt a bíró.

Tömjén.



F ü s t ö l ő .

EGY HANG.
Sötét éj van, hazám, fölötted 

Es nincs egednek csillaga. — 
lm, árulóid tervet szőttek 
, s látásod rajt’ át nem hata. 

Amitnak, mint vakon szülöttet,
S eladnak ők, a bönfiak;
Már fölvették a vérdijat,

Mert rég megalkudtak fölötted. — 
Előre hát magyar!
Ne tétovázz ! Hamar ! 

Dologra f ö l !
Előre hátrak!

Üdv a szent hazának!

Remegve vett ajkára hajdan 
Es tisztelettel a világ;

Békében és csaták zajában
Nagy volt neved, s erőd szilárd. 

S ma, hódolóid egytől egyig 
Gyalázattal említenek ;
I lornály borítja nagy neved’ !

Ha te magad nem, más nem segít. 
Kiőre hát magyar!
Ne tétovázz! Hamar 

Dologra föl !
Kiőre bátrak !

Udv a szent hazának!

Áldott földeden szeretteid 
Dúsgazdagon tanyáztanak ;

Vig öröm zajos zengéseit 
Hangoztatá az éj s a nap.

S im, koldusok hazája lettél 
Hol már nem érdem küzdeni, 
Egy jobb jövő reményei,

Mert kihaltak, alig születvén.
Előre hát magyar 1
Ne tétovázz! Hamar 

Dologra föl !
Előre bátrak !

Üdv a szent hazának!

Te nép, ki egykor bősz csatákban 
Hullattad hősi véredet,

Kinek a széles nagy világban 
A „győzlietlen“ volt neved, 

lm, mint ontják szivvéredet ki 
Alávaló, rút gyilkosok 
E vad, sátáni fajzatok !

Késő leend, ha fogsz ébredni!
Előre hát magyar!
Ne tétovázz! 1 lamar 

Dologra föl !
Előre bátrak!

Üdv a szent hazának!

Elég legyen a türelemből!
Az éj után im, jő  a nap.

Ki azt a kardot a hüvelyből!
A napja itt a bosszúnak !

Nem lázadás a törvény ellen 
Segíti jóra a magyart 
S erősiti a hősi kart,

De változtassunk a t ö r v é n y e n !
Előre hát magyar!
Ne tétovázz! Hamar 

I íologra f ö l !
Előre bátrak !

Üdv a szent hazának !
Éri Viktor.

3

K R Ó N I K A .
JULIUS.

16-án. Egy lépéssel előbbre van a tisza-eszlári ügy. Mó- 
riczot hát nem esküdtetik meg. Halad a bíróság az előbbi huza­
vona, zsidó utón. Ha úgy halad, könnyen fel is bukik.

19-én. A téesői zsidó rabbi is kötözni való. Mint rongy­
szedő lett rabbinussá és disz sakterré, Nem lévén neki az, ami 
legkevesebb, a pénz, hamarjában következőkép manipulál: Fel- 
dühösödik a felvilágosodott Katz testvérekre, kik szombaton is 
nyitva tartják a vendéglői gseftet. Oda rohan ő lengyel köpö- 
nyegsége, s rabbisága s „szent“ kezeivel pofozza fel az egyiket, 
s átok alá veti őket. A többi jordánok persze kerülték a „kiát- 
kozott“ -akat, kik könyörögve mentek a „svindler, buta rabbihoz 
az átok visszavonásáért, ki aláíratván a „bűnösökkel“ 200 frtos 
váltót, azt mégis tette.

23-án. Isten csodája, hogy már a kormány is tesz vala­
mit, s a hosszú panasz után becsukatja a zsidó zugiskolákat, 
(Kár, hogy képzetlen, diplomátlan „tanító“ szép nevet bitorló 
zsidó kölykeket nem.) No de ha a gezéresz napja, a sakterek 
felmentése eljön, gomba módra fog az elterjedni az ország vi­
dékein.

25-én. A ministerelnök inkognito átrándult Gesztről Nyír­
egyházára. Informálta magát az eszlári ügy miatt ott uralgó 
hangulatról. „Mély titok fedi azon tanácskozás tárgyát, melyet 
meghányt-vetett a ministerelnök egy „magas állású“ tisztviselő­
vel. Utánna csakhamar jött Móricz meg nem esketése, Seyfert- 
nek felmentetésről szóló indítványa. H jah ! El van az ilyen do­
log ott fenn Budavárában, „magas körökében előre intézve.

27-én. Mi a kóser, s mi a tréfli? Erről igen ékes fogalma 
van B M. zsidó pálinkamérőnek, ki Dány községet teszi végkép 
tönkre testileg, lelkileg butitó italával. Ez ékes jómadárnak 
kölyke Ábrahám kebelébe handlérozott át. A holttestet pálin­
kába fiirösztötték meg, s mint a koszos malaczot megvakarták, 
aztán pálinka fürdőbe tették, s e pálinkát hordóba öntvén, ki­
mérték a szegény nép közt. E valódi undok tett után szükség­
telen jó  apetitust kívánni pálinkafogyasztó népünknek.

29-en. Újabban hallatlan gazság követtetett el tisza-ujbe- 
lyen a zsidóság által. Újhelyi Antal antisemitaságáról ismert 
földbirtokos egy zsidó lakodalomba hivatott ki jellemtanulmá­
nyozás szempontjából. Alig lépett be a gezéresz színhelyére, 
megrohanták a kannibál jordánok, s hősies küzdelme daczára a 
nagy többség agyonverte. S mi e borzalmas tett után mit mond­
hatnánk mást, minthogy a zsidóságnak áll még feljebb most is. 
E gyilkos fajnak nem jobb volna-e ha az elmondott tettet ellen­
kezőleg hajtanák végre.

H ol van az Igazság?
Minthogy a zsidó schakterek azt állították, hogy lehe­

tetlen, hogy egy zsidó sakter emberölést elkövethetne és 
hogy a rituális emberölés szentirásból be nem bizonyítható, 
ennek czáfolására bátorkodom a tisztelt szerkesztőségnek a követ­
kező sorokat Írni:

János evangélium 18. részének 14. versében olvassuk, a 
hol a zsidók főpapja, Kajafás, jónak tartja, hogy Krisztus ál­
dozatként az emberiségért meghaljon. Ugyanazt bizonyítja János 
Evangelium 11. részének 49, 50, 51, 52 és 53-ik verse, a hol 
igy á ll : Egy pedig ő közülök, Kajafás, ki abban az esztendőben 
főpap vala, mondá nekik: Ti semmit nem tudtok. Meg nem 
gondoljátok, hogy jobb nekünk, hogy egy ember meghaljon a 
népért, stb.

De nézzünk be az ó-testamentomba. Mózes második köny­
vében, 13. részének 1-sö versében, a hol a Jehova áldozatokat 
kíván mely á l l : az első szülöttekből és pedig valamint az álla­
tokból úgy az emberekből. Ugyanezt bizonyítja Mózes 2. könyve 
22. részének 29. verse és 34. részének 19. verse.

Azt állítja Jezaias 53. része és Jeremias 7. részének 31. 
verse, hol Ennom völgyben fiaikat és leányaikat égették.

Végtére Móze 3. könyve 18. részének 21. verse, hogy 
saját magzatjaikat ne áldozzanak, —  tehát más hitüeket áldoz­
hatnak. —

Ezekből és azonkívül sok helyéből a szentirásnak lehet 
bebizonyítani a rituális emberölést. Abrahám pedig saját fiát 
megakarta sakterozni. stb. E. Goj.
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HAMIS TANUK FOGDOSÁSA.

Hogy a tisza-eszlári rituális "gyilkosság a zsidóság torkára ne forrjon, a jordánság nem 
tartván azt az elvet, hogy a „borban van az igazság“ , körútra indul hamis tanukat fogdosni a 
nép között, feltalálható kapcza és píaczi betyárok közé, és sikerül is sokat elcsábítani, előbb 
leitatván a butitó pálinkával. Ámde vannak a rongy alatt, szegénységükben is önérzetes embe­
rek, kiket kötéllel sem lehet elfogni, hogy a betanitott sakterszagu mondókát a nyiregyházai 
törvényszék termében eldarálják.

Az Erzsébet-téren.
— Rajz. —

Szombat délután van, hemzseg a sok zsidó, zsidó-országnak 
— akarom mondani: Magyarországnak fővárosa Jeru . .  — vagyis 
Budapest egyik szép terén a R iifke. . .  no-no : Erzsébet-téren.

No édes magyarom szerezhettél te magadnak véred csepp- 
jeivel országot, alkothattál abhan fővárost, a fővárosnak egyik 
terét beplántálhattad üde növényzettel, virág-szőnyegekkel, tehet­
ted mindezt azért, hogy legyen a nadjsághos zsidó oraságoknak 
olyan helyük, a hol kedvökre feszíthetnek.

Ott gyűl össze máskor is, de különösen szombaton délután 
a budapesti zsidóoraság; ott feszit a lipótvárosi bankár kar- 
vastagságu arany óralánezával; ott pompázik a király-utczai 
kávémérés madámja, fején drágaköves főkötővel, ott nyújtózko­
dik a pádon a kaftános lengyel zsidó, öntelten simitgatva zsíros 
vukliját.

Hát a magyar ember ? Az a korláton kívül nézi, hogy 
milyen ur a zsidó.

— Szervosz Khállay 1 — szóllitja meg egyik zsidó dandy 
a másikat.

— Üdvözöl lek bharátom llákóczy felel az, jól meg­
nyomva az „ i“ betűt.

—  Szhaladj a rodakczióba és tedd he a mienk zsornalba, 
bőid a vad, barbár Onody adjon ötötte a derék nadjságos orat 
a Szeyfertct.

— Bolond beszéd, — hiszen az nem igaz.

—  Mindedj, csak tedd bele; csapjonk nadj lármát, had 
pokkadja meg mogát a gój mérgében.

Az egyik pádon kényelmesen elnyujtózva ül egy poczakos 
nagykereskedő, olyan öntelten néz maga körül, mint a ki tudja 
azt, hogy pár hó múlva kétszázezer forintot fog zsebre vágni 
egy merész csőd által.

Mellette ül a leánya, liebron rózsáinak egyike, teleaggatva 
ékszerekkel, mint valami kirakat.

— Thátileben —  mondja a leány —  a bárón Szalmaváry 
nagyon sörgöti engem, hodj mondjak igent, vagy nemet.

—  Wie lieist? sörgöti téged?! — Thodod mit édes 
leányom : Mondjad a báron Szalmavárynak, hodj ha megcsinálja, 
hodj engem nem csóknak be hamis csőd miatt, akkor fogod 
neki nyojtani a tied aranjos khezedet és kapja hozományol 
ötvenezer forintot.

A kioszk egyik asztalánál egy zsidó kölyök ordít, hogy 
szinte kidugja a fejét eltátott száján.

—  Mámi, én még akarok edj fagylaltot enni!
—  Édes djemántos fiacskám, azt mondok én neked, hóid 

mihelyt a tied táti megcsinálja azt a jó  geschetltet azzal a gój 
orasággal, akkor veszek én nckhed három fagylaltot és fogok 
tenni a zsebedbe üt darab mogyorós ostyát, de úgy, hodj a 
kollner észre ne vedje.

Ilyen érdekes beszélgetések folynak Magyarország főváro­
sában, az Erzsébet-téren, az urnák 1883-ik esztendejében.

Okulj belőle édes magyarom és légy büszke a te lovagi­
asságodra, a te türelmes8égedre, különösen pedig arra, hogy 
megteremtetted az emanczipácziót.
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NÁLUNK.

Weinsteiner Miksa ssorn&liszt lefele Nyíregyházáról,
Aranjos, djémántos mámilében!

Thudok jól, hojd aggódja magát a the fáintos szived a 
fiacskliádért, a kin itten a gojok közt szenved a mienk embe­
rekért, istennek kiválasztott népéért. De nyogodj meg magad 
mámilében; én már föl sem veszem, ha leköpnek, ha felpofoznak 
is magamat, ebben van nekhem nadj prakszis, hiszen már khidobta 
engem a „Debreczeni Ellenőr szerkhesztosége, felfricskázta engem 
cdj másik lap szerkhesztőjc, szembe khöpte nekhem edj veszett 
ember, a kit akartam khitanitani alkalmatos thanónak — és 
még se nem haltam beléje.

Thodd meg azt mámilében, hojd én most vadjom ejd 
najd ember, és száz proczentummal thübbet érek, mint akár 
melyik von Unsere Leit. Csak az Ütvös ór kölönb zsidó mint én, 
ü még jobban thodja a nyelvét öltögetni, mint én, a khöpldiödést 
thülem tanolta, de már jobban todja, mint aki neki volt tha- 
nitó-mester.

Őrölje magát a the djémántos szived mámilében, mert én 
irom innét a zsornáloknak azokat a thodósitásokat, a mikben 
ki van mutatva, hojd az a Bary, Onody és Yerhovay djilkolták 
meg az Esztert; Istóczy is bönrészes benne, Kornis és az egész 
thiirvényszék pedig bönpalástolók, csak a Seytíert az ártatlan a 
dologban, iltct nem kívánok akasztófára jothni.

Hojd ez mind nem igaz ? —  mondod the nekhem mámi­
lében. Bolond vadj the mámilében, hát mikor mond a zsidó 
igazat, ha a gojÍrnokról van s zó ; csak nem hazudtolom meg 
magamban az enyém ősi vér, hojd igazat Írjak.

Khérdezed mámilében, hojd mi lesz a jilkos schaktorok- 
kal ? Ntí hát először is azok nem jilkosok, mert ha elvágták is 
annak a goj fruskának az ií nyakát, akkor is cselekedtek isten­
nek tetsző dolgot, csak azt nem igen jól cselekedtek, hóid cso- 
pán edj goj-fruskát saktereltek le. A mi pedig az ítéletet 
illeti, níí, hát miért vadjunk mi itt, hát miért lármázunk, miért 
henczegünk mi itt, ha nem azért, hóid megijesszük a thürvény-

széket. Hóid az nem fhogja megijedni —  mondod mámileben, 
az se nem baj, akkor fogunk megijeszteni királyi-táblát, Roit- 
schild, a ki egy gewaltiger Mann mi khüzöttünk, fogja csinálni 
olyan larment, hóid a khormány muszáj lesz fhülmenteni az 
akasztúfától a jilkosokat, akarok mondani: a derék schak- 
terokat. Ha te azt látnád mámileben, hóid milyen bátor ember 
vagyok én itt a gójok közt, nadjon ürvendeznék a te szived. A 
szentirásban van edj história a Dávidról, a ki volt edj gewaltiger 
hős és leparittyázta a Góliátot, a ki volt edj óriás; hát thodd 
meg mámileben, hóid én vadjok hoszonüt pherczenttel nadjobb 
vitéz, mint az a Dávid volt ; én nem félem sem a pofonütéstől, 
sem a kidobástól, sem az Onody korbácsától nem fhélem magam.

Apropos mámileben khttldjél nekem rögtön a phostával 
t i z e n k é t  t i s z t a  l á b r a v a l ó t ,  mert nadj szhökségem 
van rá. — Cshókol téged a tied bátor és szemtelen fiad:

Weinsteiner Miksa,
a zsornalist.

A P R Ó - C S E P R Ő .
A bolgárok elitélik a magyarokat a tiszaeszlári bíínpör 

miatt és kérkednek a zsidókkal, hogy azok foglalják el nálunk 
a legnagyobb hivatalokat. Mi úgy tudjuk, hogy maholnap ér­
demrendet is alapítanak a számukra: a poloskarendet. Ez ordó- 
val a budapesti zsidók is bátran feldiszithetök.

Ötvös védő ügyvéd alighanem folyamodik érte.
Bár megkapná, s elevenednék fel minden éjjel az ordója !

K n ó b l a c h :  Miért igyekszik maga a kormány is any- 
nyira el tusol ni azt a tiszaeszlári ügyet ?

Z w i b 1 a c h : Bizonyára azért, hogy e példa után neki 
is könnyebb legyen holmi új adótörvényekkel Hunnia vérét venni.

K n ó b 1 a c h : Könnyű neki, mikor az országgyűlési 
többség csupa SzcyíTertökből áll.

< m >
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Hamis buksin,

A dupla orrú zsidó.
Nevezetes egy falucska K— a ! Kérdik miért ? 

Hja, annak különös oka van. Hogy ne lenne neveze­
tes, midőn a „híres“ Phinkász Khóbi jerek e helyet 
nevezi szülő falvának. Már pedig szó ide, szó oda, de 
Khóbi jerek egy nagyon fontos személyiség, nem ugyan 
s ú l y á r a  nézve, mert olyan vézna gyerek, akár csak 
egy finom szál spagát, — nem is s z é p s é g r e  nézve, 
mert bizony a „hálátlan“ természet e tekintetben róla 
egészen megfeledkezett, — de, —  és ez a „fontos“ , 
híres gyerek mint h ó d i  t ó ;  —  nincs az a virágzó 
izroelita hölgy, a ki az ő csáb mosolyának ellent 
tudjon állani!

De hát az Ízlés változik, Khóbi is egy idő múl­
tán megunván a fokhagymaszagot, egyet gondolt és 
a falu legszebb parasztleánya után kezdte hajtani a 
szelet. Bomlott a lány után, de bármi volt is az oka 
a csinos Zsuzsika ezt nem volt hajlandó viszont tenni. 
Ez nagyon bosszantó hős(?)ünket s megpróbált mindent 
ajándék, szép szó, pénz, szemtelenség —  mind-mind 
kudarczot vallott egy ideig, — s képzelhető Khpbi 
boldogsága midőn egy idő múltán, midőn már nem 
is remélte, Zsuzsika találkát adott neki a falu végén 
a régi malomnál — este !

Soha nap oly hosszú nem volt Khóbi jereknek 
mint ez, soha oly jól meg nem mérte a „phurtékát“ 
vevőinek, mint ek k or... de hála a Jehovának elkö- 
zelge az idő

Khóbi ziháiló mellel, dohogó szívvel, kecske 
ugrásokkal rohan a kitűzött hely felé, végre megér­
kezik — szét néz: semmi. — Ah! de ott jön „ő “ — 
valóban a Zsuzsika közéig — de óh fátum! . . .  nem 
egyedül!

A leány oldalán egy morgó komondor vésztjósló 
ábrázattal sompolyog, mikor Kilóbit észreveszi, fogait 
csattogtatva feléje irányozza lépteit — rohan. Khóbi 
sem rest, neki vágtat a közeli füzesnek, mert bizony 
nagy dolog a „szerelem“ , de a „félelem“ is valami!

Azonban az élet utai nagyon göröngyösek, Khóbi 
eszeveszett futásában megbotlik, elhasal és ó h ! fá­
tum — legdrágább kincse, a család büszkesége, tes­
tének leginkább kimagasló része, az orr egy kavics 
által ketté metszetik ! !

így végződött a Khóbi kalandja, azóta az egész 
falu a „dupla orrú zsidó“ néven ösmeri ót.

Úgy hiszem jogos állítás, hogy K— a falu neve­
zetes helység, mert bizony nem minden falunak van 
dupla orrú zsidaja.

Zsidóbarát.

Honjodi Ábrohám dololja moghánok.
Nadjságosnadj khüvetck, 
Vitliéz oraságok,
Én ott Phancsova kköröl 
Nem jó  jelét láthok.

Örölthönk odjan nekhi, 
Hodj a Sángók jötthek, 
Hodj khözöttünk saládi 
Tlionyákat öthöttekh.

De aggódni kliezdek már, 
Fhélthek az a néphot, 
Hodj szhorgalma doczáro 
Kholdosbatra érhet.

Azért hojdha az arszhág 
Fidjelembe venne, 
Mondanék edj jó  tonáos, 
Khinek haszna lenne.

Ne hadja a zsidókhat 
Khözelükbe fliérni,
Mert Jehovára mandakh, 
Nem thodnak megélni.

Jalázathos khotja nép, 
Ólján mint a sásklia, 
Amerre szháll, mindenütt 
Az Istlien cshapása.

Rosszabb a nadálynál is, 
Merth ha az már tliele, 
Ami annál megmarad,
Nem thörődik vele.

Hanem ez, mint a hernyó, 
Mindig eszik, vedlik,

De bár menjit edjék is, 
Saha meg nem thellik.

Böcshölethes sángó nép, 
Szhivkől khérve khérlek, 
Ovakhodj a zsidókhtól, 
Mert khünycn baj érhet.

O K M Á N Y T Á R .
Szombathely 28/8 1880.

Tekcntetes Göbölös Imre ur Egy pár orusz Bagaria bőr 
csischmák 8 Tolp dopla Bőr 15 fi. ezeg a csisehmakol meg les 
öligetve ha volamit czipestöl kői Legyen szives nekem Írni.

Tiszteletei maradog R o s e n b e r g e r  A d ó i  f.
(7 írtnál többet nem ért a 15 frtos csizma.) (A plébános 

megjegyzése.) ,

tiztelt Tanár úr
igen szépén kérem legyen szivesz hogy komija volna ezen 

rósz pogár gyermekekre' mindenfele goromba szóval szemem lia- 
latára tesznek a fiamra ogy hogy inásznzanak köl Jenő fianak 
haza jöni mert bele akarik arokba dobni azért szépen kérem 
böntese meg azok gyermeket tol) nevezendő gyermek nevezendő 
Kelemen Scordás gyermek esz töbeken tizteletel mararudok

F i i r s t .1 á II o s 
Szabó mester.
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Két antiszemita tót párbeszéde.
.T a n o : Ale hallja te, nálatok is annyi zsidó van, mint 

minálunk ?
Gyúró : NuS, vzsak hát hugy ne volna, annyi van, hogyha 

az ember kimegy az utczára, mást nem is lát csak zsidót, akár 
csak tarka kutyát.

J a n ó :  Ale hát bodaj vred zal, nem lehet valamit csi­
nálni, hogy kevesebb legyen ?

G y ú r ó :  Nuzs jó  van, ale mit? Ha a král is szereti a 
zsidókat.

.1 a n o : Co zse nye povis! Én vzsak nem tudtárn, hogy 
král szeret zsidókat. Ale minek?

G y ú r ó :  NuS ti kubo, aztat nem tudsz, hát nyírja mint 
a birkákat, ha nincs penyáz.

J a n ó :  Ti szi okos ember, pravda vem zsidónak van 
pénz, de sok, bodaj . . .  !

G y ú r ó :  Nuzs mit csinálsz a zsidóval ?
J a n ó :  Ja nevim, mit csinálsz, ale vis cső jövi a kho- 

lera, kehi ich vzala, co ?  ugye dobrevvolna ?
G y ú r ó :  Vem volna, ale kecí a zsidó nem döglik meg 

oly frisko, mint én, vagy te.
J a n ó :  A co povis, az a tisza eszl’ár ?
G y u r o : En vinSuválnám, ha legalább azt a négy fel­

akasztanák.
J a n ó :  Ne dobre; én vzsak kívánnám minden párbul 

kettőt felakasztani.
G y ú r ó :  Veru^dobre povedálsz !
J a n o : Ale ved soká tart az a história ?
G y ú r ó :  Nuzs majd csak lesz valami belőle.
J a n ó :  Daj Hob abi úgy bolo. Bandi

A  z s id ó isk o lá b d l.

T a n i t ó : llalgassátok ide jerekek és ledje magát edj 
nadj csöndesség! Mastand fagom madj árázni edj rémithőn na<lj- 
szerő história a mi sóját dicsü nemzetőnknek történelemből. 
Hát todjátok jerekek, cdjszer valta magát gojszámitás szcrénti 
74-ik esztendUhen, hodj az a gevaltiger pogánj römischer Kaiser 
a Thiberius oraság elkütte az övé legionsercg Jeruzsálemba 
bele, hodj sináljon ottand edj nadjszerö rehelliont és posztitsa j 
el a mienk Haupt- und Residenzstadt sammt Salamontempel. 
De mivel pedig a pogánj gojoknak sehodj sem nem sikerölte ; 
edj iljen groisse Gezerest hamar megsinálni, tehátlan ólján cxpe- 
rimentómot használták borzasztó szándékjoknak megsinálására, ] 
a mit sohasem nem ismerték ezidáig „die von Unsere Leut!“ 
—  Hát umstand megthodnád-e mandani nekhem te Maxi jerek, 
mitsoda experiinentom sinálták meg azok a pogánj römische gojok ?

M a x i  j e r e k :  Nem thodok én aztat profeszor ór.
T a n i t ó : Te szomár, hát inég azt sem nem todsz ? 

Azon experimentom állotta mogát edj gewöhnlicher Betrug-ból,

mert a pogánj römische legionseregek meglesték az idő, mikor 
a mienk régi dicsü tapfere Hauptarmee kivonólta magát auf 
Eroberungsfeldzug a römische cshászárságnak országába bele, 
es hadjták visza a mienk Haupt- und Residenzstadthan csak az 
öreg tátikat, mámikat meg a jerekeket is. Ekhor beleruhanták 
éjjel a Festungba és elposztétottak leider mindent.

Hát osztán mastand megthodnád-e mandani nekhem te 
Kóbi jerek, hodj micseda Spekulationnal adthák a mi dicső 
őseinkek azoknak a gewaltige römische gojoknak egy Revanche ?

K ó b i j e r e k :  Leider nem thodok én aztat profeszor ór. 
j T a n í t ó : !  lát. te nadj szomár még ászt sem nem tho-

1 Halgossátok ide jerekek, a Spekulation annyiból állta, hodj 
I dicső őseinkek megfogathák magokban — és ezt a gerecht foga- 

dalajmot hátrahatták testamentha minekönk is — hodj ezentúl 
die Unsere Leut fogják magokat Überall a goj fővárosokba, fa­
lukba és phusztákba bele elszélledni, ott lassanként az övék 
háza, föld és más egyéb phurtéka elvenni —  edjszóval zürUck- 

i erobern Alles !
Hanem richtig, jerekek ! Épben mást jótja magát nekhem 

az én eszembe az, hodj kaptam a Herr vUn Oberrahiner oraság- 
tói edj rendidet, a melyben az examentomot a 42. sábesz napra *)

: akarja megtbartani; tehát készöljetek magatokat és tanóljátok, 
hodj nekhem szédjent ne hozzátok rám és a Herr vUn Oberra- 
biner oraságnak pedig ü r ö m é t sináljátok meg !

Vidéki bangók a polgárik Jordán életből.
Tekintetes szerkhesztelödö orashág!

Sak türténet meg ulvastham már a „Füsthölgő“ 
lopjában, az enyim nemzetségről, s ha othána gon­
dolok inoghamat, sok igaz van beiine; azért báthur- 
khodok szerkhesztelödö órnak megírni, miképen hodj 
sok balandshág megthürténte már mogát a mienk 
nemzetshég khiizte. Hajdan a zsidó nép mindig phár- 

I tulta, és segithetthe egymást; most majd meg eszi 
j edj mást.

Cshak a mienk khüzségröl veszek phéldát, hol 
jerek khoromban csak három bholt volt, most van 
tizenedj. Az ojabb kereskedők akharnak magoknak 
jó rebach csinálni, s meggazdagodni ; a réghebbi 
khereskhedök, azért haragosznak rájok, s sinálnak 
iridjségoől khonkurátió, és minden módon akarja 
edjik a másikat thünkre thenni.

Nekhüm nem theczik ez a magam fajta néph- 
üldözés.

Én mikliur bulthos lethem, nem iparkhodtam a 
magham felenyája szhomszhédságában özlethet cshi- 
nálni.

Van khüzségünkben edj goj bholtos, elmenthem 
ahhoz, hodj adja nekhem az mogháé özlet, én mind 
khi fizetliem edj krojczárig; de a goj azt montha 
hodj nem adja nekhem, mert khüll nekhi. Nü ha khül 
moghának, én megsinálok itt mogháé szomszédban 
edj özlet. —  Én azonnal elmenthem a nedjedik szom­
szédba, mindjárt vetthem edj ház, ott cshináltham 
edj özlet moghamnak; azuthán elüvetthem mogham- 
nák minden szliemthelenség, és elkhövetthem mindent 
s mindent, a mivel elcsábíthassam a madjar bhultos- 
tól minden khündschaít. Első eszthendöben nem ighen 
akharták eljönni thőle, mert azt mondthák, hodj a 
madjar bolthos jó porthéka és egész mérthék ád. — 
Nü én gondoltham valami okhos dolog; a másik esz­
tendőben atham hitelbe mindenkidnek, és még sok 
hazogság elmondtbam; leth is eredmény, mert a goj- 
tól majd minden khündschaft eljötthe én hozzám.

*) A 42-ik sábesz julius 9-én van.
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Udj-e thekintet.es szerkesztendő ó r ! én vadjom 
csak okhos jerek, mert én nem üldhözöm az ünsere 
fa jt; először thünkre theszem a goj bholtost, azuthán 
majd ha a gojok vagyona zsebemben lesz, akkhur 
bankrott mondhok.

Most már jól érzem moghamat reménynyel thele 
kheblem. Cshak a goj bolthos, bosszúval elthelve 
szhórja rám a khüvetkhezŐ átkhát

A dijó, moiljoró thürve jó,
A zsidó, a cshaló verve jó  ;
A menykliö ledjen arra való,
Verje adjon, hol van edj zsidó.

Miklmr a bliolt ajthón khandikálsz,
Vagy a vásárlók uthán mászkhálsz;
Menny villáma ledjen lámpliásod,
Shujtsa össze a khósza lábod.

* u. **
De én azzal nem gkundolok,
Azt theszem a mit akharok.

A thekhintetes szerkhesztelődő órnak, szhives 
enged elméből thodósitója, és kész szolghája.

Jaszli Khóbi

Mogam is virág vadjok...

—  Tessék szép virágot venni Pinkelesz ur, a 
Száli kisasszony örömmel fogja elvenni . . . Csak tiz 
krajczár.

—  Khüszönöm, nem khérem! Mogam is virág 
vadjom, s Száli khedvesem tiz krajczáros virág he­
lyett mogomat tűz kebelére, s ez csopa rebach ebben 
a mai odvarias, phénzpazarló virágos világban.

Ki a bűnös a zsidópénzzel befolyásolt kül­
földi sajtó előtt?

A sakterek talán, kik Eszter nyakát elmet­
szették ?

A tutajos zsidók, kik a hullát úsztatták?
A megvesztegetett tanuk, kik az igazságszolgál­

tatást félrevezették ?
Vagy a felpénzelt védők, kik a törvényszék te­

kintélyének a rovására lienczegnek ?
üh nem !
Ki hát??
Szegény Magyarország
És miért?
Bizonyára azért, mert a kakuktojásokat. ki nem 

szórja a fészkéből.

Múlt számunkban közölt „Ős római lelet“ magyarázata:
„A s a k te r Szidi este elment Emil lakatoshoz m andulát szedni, 

és a s a k te r  kés á r á t  elvinni.“

É. V. (Szatmár.) Örömmel sorozzuk önt a zsidóság ellen 
harczoló seregünkbe. Lelkes, szellemes soraiból Ítélve hisszük, 
hogy reményeinkben nem fogunk csalatkozni. Hanem. . .  az 
„idemellékelt költemény“ -nek hírét, hamvát se láttuk a levélben. 
Munkára f e l ! „ 0 “ A levelezőlapon (!) beküldött „Pulszki papa 
és Ötvös gyászmagyarok emlékkönyvébe“ nem egyébb rím hal­
maznál. Ne a külsőre fektesse a humoros költemény Írásnál a 
túlsúlyt, hanem arra, hogy a béltartalom találjon, vágjon, szúr­
jon. Jobbat. —  D— a M— é Hmvsrhly. Az üzenet önnek szól. 
Az illető számot továbbítottuk. Az Ígért dolgozatokra vonatko­
zólag pedig csak azt m ondjuk: lássuk már a medvét. Magán­
levél menni fog I f j .  M. I. A múltkor beküldött dolgozatai átol­
vasás alatt vannak. A „Zsidó induló“ -t, travesztált dalait, szer­
kesztőhöz intézett levelét alkalmilag hozni fogjuk, lankadhat- 
lan munkásságot kérünk. F— o I— s (Tömjénfüst.) Egy árva sort 
se láttunk. Valószínűleg elsikkadt a postán. Újra kérjük bekül­
deni. Antisemita elvtársi kézszoritásunk és üdvözletünk. —  
A. Zs. Gy. M ó d o s .  Hozzuk ! Kérjük ezután rövidebb lére eresz­
teni czikkeit. Csutora. Csak vágja többször is a zsidók fejéhez, 
ha tele van jó vitriolos tartalommal, megérzi azt a jordán. Csak 
előre, a „hirös város“ -ban találkozik elég anyag ! — Spicegepores. 
Csúnya külső, üres belső tartalom. Tanulmányozás, gyakorlat. 
—  P. Gr— n. Petrovoszelló. Várva várjuk. Belátása szerint. Üd­
vözlet! —  Filiszteus E g e r .  Mit sem konyit a humoros mű 
Írásához. Első küldeményétől csömört kaptunk. —  Piseri. Mély 
sajnálatunkra nem találjuk. Legyen szives újra beküldeni, s kö­
zölni fogjuk. —  B— tó F— ez. P é c s .  Köszönjük. Eolytatását 
kérjük. — N yaktiló . Nagyon híg étket tálal a zsidók elé. Ne 
legyen oly hosszú lére eresztve, hanem borsos, paprikás, hogy 
prüszköljön tőle a jordánság. Csak előre! —  Z. F. Nagyobbat, 
jobbat, helyesen Írva, s a papírnak egyik oldalára. — Bandi. 
Jön. Kérünk minél többször ily szellemes czikket. —  T. L. írja 
prózába, úgy talán közölhető lesz. —  P etrikás  Mór. Mit csinálsz ? 
Talán csak nem haltál meg ? —  T ö b b k é z i r a t r ó l  j ö v ő  
s z á m u n k b a n .

F ő in u II k a t á r s  : K É N K Ö.

Budapest, 1883. Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Eszterházy-utcza 12. sz.)


